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1. IlepeueHb MIAHMPYEMBIX P€3y/IbTAaTOB 00yUeHHs M0 AUCHUIIMHE, COOTHECEHHBIX C
YCTAHOB/IEHHBIMH B 00pa30BaTe/IbHOM MPOrpaMMe HHANKATOPAMH A0CTH)XKeHHUS
KOMIIeTeHIui

ITo utoram oCBOEHUs AUCLATUTUHBI 00YUarOIINICS 10/DKEH 0CTUYD CIeAYIOIINUX Pe3y/IbTaToB

o0yueHus:

Kareropus (rpymnma)

dopmupyeMast

Kopn v HaumMeHOBaHMe

Pe3ynbraThl 00y4eHust

KOMIeTeHI[uH (Tpu KoMreTeHLust (C WH/IMKaTopa 10 JUCLIUTITMHE
Hammuuu OITK) yKa3aHueM Ko/ja) JOCTW)XeHUs
KOMITeTeHL[UU
Criocoben ucronb3oBars |[1K-1.1. 3HaTb 3HaTb coflepyKaHue,
6a30BbIe HAYUHO- cofiepKaHue, 3aKOHOMEPHOCTH,
TeopeTHUeCcKHe 3HaHUs, |3aKOHOMEPHOCTH, TIPUHLIATIBI U
TpaKTUUeCcKue YMeHUs U | IPUHLUIIBI U 0CoOeHHOCTH
HaBBIKU TI0 TIPeIMETY 0C00eHHOCTH H3yuaeMbIX SIBJIEHUM U

IJ1s IPOEKTHPOBAHUS U
peanu3anyu
obpa3oBaresIbHOTO
npoijecca B
obpa3oBaTebHbBIX
opraHu3salusx o0Iero
obpazosanwus (TTK-1);

Y3yuyaeMbIX SIBJIeHUN U
nporieccoB, 6a3oBbie
TeOpUU B MPeJMETHOU
obsactu

Mpo1ieccoB, 6a30BbIe
TEOPUH B MPeAMETHOM
obmactu

IIK-1.2. ¥YmeTh
aHa/IM3UpOBaTh
cofiepKaHue,
3aKOHOMEPHOCTH,
TIPUHLIUIIBI U
ocobeHHOCTH
M3yJaeMbIX SIBJIEHUN U
rpoiieccoB, 6a3oBkie
TeOPUU B PeJMETHOU
obnactu

YMeTb aHa/IM3upOBaTh
copiep)KaHue,
3aKOHOMEpHOCTH,
TIPUHLIUTIBI 1
ocobeHHOCTH
M3y4yaeMbIX SBI€HUN U
Mpo1ieccoB, 6a30BbIe
TEOpUH B NPeAMETHOM
obnactu

[1K-1.3. Bnagets
OTBITOM U HaBbIKaMH
WCI0/Ib30BaHUs1 3HAaHUM
Y YMEHHI U HaBbIKOB B
npeMeTHOU 06/1aCTH
7151 IPOEKTUPOBaHUS U

BnageTts onbiToM 1
HaBbIKaMH
WCII0/Ib30BaHUs1 3HAHUM
Y yMeHUH U HaBbIKOB B
npeMeTHOM 001acTH
JI71s1 IPOEKTUPOBaHUS U

peanu3aLuu peanu3aLuu
obpa3oBarebHOTO obpa3oBaresIbHOTO
rpotiecca B rporiecca B
obpa3oBarebHbIX obpa3oBarebHBIX
OpraHu3alusx o0IIero |opraHu3alysx obIero
obpa3oBaHus obpa3oBaHus
Cnioco6en ucrionb3oBats |[1K-2.1. 3HaTh 3HarTh NpeiIMeTHYO0
0a30Bble HAyUHO- rpeIMeTHYI0 00/1acTh 06macTb TPoUIBHBIX
TeopeTHueCcKHe 3HaHUsl, |TIPO(UILHBIX JTUCTATITH
TIpaKTUYeCKre YMeHUsI U | AUCLUTUINH
HABBIKI T10 TIPEAMETY [1K-2.2. Y™meTb YMeTb aHa/IM3upoBaTh
AL HPOEKTUPOBAHUA M| i mpsppoBarts NpeMeTHY 00/1aCTh
peamsaiiu npeIMETHYO 00/1aCTh TIPO(UIBbHBIX
obpasoBare/bHOro MPOGUITbHBIX UCTIATITH




npotriecca 1o
JIOTIOJTHUTE/TbHBIM
ob111eo6pa3oBaTe/IbHBIM
nporpamMam (ITK-2);

JIWCLIATIIAH

I1K-2.3. BnageTb
OTIBLITOM Y HaBbIKaMH
WCII0/Ib30BaHUs 3HAaHUM
Y YMeHW U HaBbIKOB B
ripeMeTHOM obacTu
JUTSI TIPOEKTHUPOBAHUS U
pea3aluu
obpa3oBareibHOTO
ripoijecca 1o
JTOTIOJTHUTEThHBIM
ob1rieobpa3oBaTe/ibHBIM
MporpaMMam

BrageTts onbiToM U
HaBbIKaMU
WCII0/Ib30BaHUs 3HAHUM
Y YMEHUM U HaBBbIKOB B
npegMeTHOM obmacTu
TSI TIPOEKTUPOBAHUS U
peasnu3aluu
obpa3oBaresIbHOTO
npotiecca 1o
JIOTIOJTHUTE/TEHBIM
ob1ieo6pa3oBaTe/ibHBIM
rporpaMmmam




2. Ilenp 1 MeCTO AUCIUILIMHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/IbHOM NPOrpaMMbl

NucnyrmHa «IIpakTHKyM TI0 KyJIbType PeueBOro OOIIeHus Ha aHTJIMICKOM SI3bIKe» OTHOCHUTCS K
yacTtH, (opMupyeMoi yuacTHUKaMu 00pa30BaTe/IbHbIX OTHOILIEHUH.

HOucuurivHa usyvaercss Ha _ 4,5 Kypce B 8.9 cemMmecTpe.

Llens wW3yueHWs AWCLMIVIMHBL (OpPMHUpDOBaHME 3HaHWM, yMeHWH W BafieHUd B 006/1acTu
MeXKY/IbTYPHOM KOMMYHHKALIMY C yYeTOM CTepeOTUIIOB MBILLIJIEHUs U NTOBe/IeHHsI B paMKax Ky/IbTyPHBIX
MoJiefied aHIVIMMCKOTO W PYCCKOTO SI3bIKOB M TOTOBHOCTH K B3aUMOZEWCTBUIO C ydaCTHUKaMH
obpa3oBaTebHOTO MpoLjecca.

3. Copaepxanue padoueil mporpamMmsbl (00beM AVCIUIUIUHBI, TUNBI H BH/IbI YUeOHBIX 3aHATHH,
y4eOHO-MeToAnYecKoe o0ecneyeHrne CaMOCTOSITe/TbHON PadoThI 00yJaroIIXCs)



®I'BOY BO «YOMMCKNN YHUBEPCUTET HAYKU Y TEXHOJIOTU»
BUPCKUI ®UTNAJT YYHuT
®AKYIETET ®UJIOJIOT MU Y MEXKKY/IETYPHBIX KOMMYHUKAITN
COJIEPKAHUE PABOYEW ITPOT PAMMBI

JVCLUTITHHBI «I[IpaKTUKYM I10 Ky/IbTYpe peueBoro oOIIeHHst Ha aHIVIMCKOM sI3bIKe» Ha 8.9

cemMecTp
OYHas
topma obyueHws
Bup paboTsl O0BeM AMCIUIIITHHBI
O61ast TpygoeMkocTh aucturivHbl (3ET / yacoB) 5/180
YyeOHBIX YaCOB Ha KOHTAKTHYIO pabOTy C MperojjaBaTesiem: 103.4
JIeKIUH 0
MPAKTUYECKUX/ CEMUHAPCKUX 0
nabopaTopHBIX 102
KOHTPOJIb camocTosiTesibHoU paboTel (KCP) 0

Jpyrux (rpymnmnoBasi, UHAUBUya/lbHasl KOHCY/IbTALMsl ¥ UHbIe BH/bI
yueOHOI [iesTeNTbHOCTH, TIpe/lyCMaTpHBatoLiye paboTy o0yuaromuxcs ¢

riperniogaBatesiem) OKP 1.4
Y4eOHBIX YaCOB Ha CAMOCTOSATeTbHYI0 paboTy obyuarormxcsi (CPC) 41.8
YueOHbIX YaCOB Ha MOATOTOBKY K

3K3aMeny, 3auety (KoHTposib) 34.8

dopma KOHTPOJIA:
3auet 8 cemecTp
Ok3aMeH 9 cemecTp




Ne ii/m1 | Tema u cofeprkanue ®dopma usyueHus OcHoBHas 1 3asaHus 1o ®dopma TeKy1ero
MaTrepuasoB: JIOTIO/THUTe IbHas! CaMOCTOSITe/TbHOU KOHTPOJISt
JIeK11H, JTeparypa, paboTe CTyeHTOB yCrieBaeMOCTH!
TpakThyeCcKue peKoMeH/lyemasi (KO/JIOKBUYMBI,
3aHATHS, CTyZeHTaM (Homepa 13 KOHTPOJIbHBIE PabOTHI,
CeMHHapCKue CTIMCKA) KOMIIbIOTE€PHbIe TeCThI
3aQHATUS, U T.IL.)
naboparopHbie
paboTsl,
CaMOCTOsITe/IbHast
pabora u
TPYA0EMKOCTb (B
yacax)
JIa6 [3u Ok |CP

C
4 xypc / 8 cemecTp
1 [TosyueHue BeICIIIETO 0Opa30BaHUS.
HanmonaneHas crietuduka. LieHHOCTH.

1.1 Oco6eHHOCTH TIOSTyUeHUSs BBICIIIETO 14 22 | OcH. nuT-pa NelNe 1,2 | Keiic-3agaHust TectrpoBaHue,
0Opa3oBaHMsI B QHITIOTOBOPSIL{MX CTPAHAX. Hom. mur-pa NeNe YcTHbIM onpoc
KommyHMKaTHBHAas Ky/bTypa B cpepe 1,2,3,4
obpa3oBaHuUs
HaroHnaneHas crieLjuduka rnoayyeHus
BbICIIIeT0 00pa3oBaHus. TUITbI yueOHBIX
3aBe/leHUH ¥ BUZIbI 00pa3oBaTe/TbHbIX
niporpamMM. Bricitiee o6pa3oBaHue Kak KOM-

TIOHEeHT HallMOHAa/IbHOU KyJIbTYphl. KynbTypa
peueBoro o61eHus B cepe 0O6pa3oBaHMs.

2 Cewmbsi. HatjnonanbHas crierjuduka.




HartvioHanbHbIe cemMeliHble LIeHHOCTH.

2.1 KoMMyHUKaTUBHAs Ky/IbTypa B CeMbe.
Crneririka B3aMO/eCTBUSL MEXKAY
YyjleHaMU CeMbU

Ob1ieHure B ceMbe. PeueBbie posu,
OTHOLLIeHUS, 1]eJd, MOTHUBBI, a TaKXKe YCI0BUS
o61eHusi. TUIBI COLMAMbHBIX OTHOLLIEHUN U
VX OTpakeHWe B KOMMYHUKaL[1H.
JINYHOCTHBIE XapaKTePUCTUKU
KOMMYHUKaHTOB: T10J1, BO3PAacT, YPOBEHb
o0pa3oBaHUsl, TICUX0JIOTUYeCKUI CKa
XapakTepa, STHUUecKasi, Hal[MOHa/IbHasi U
coLMasibHast PUHA/1eXKHOCTh.

18

17.8

OcH. mmt-pa NeNe 1,2
Hom. mur-pa NeNe
1,2,3,4

Ketic-3apanus

TectrpoBaHue,
YcrHbiM onpoc

2.2 3auet

0.2

Wtoro no 4 kypcy 8 cemectpy

32

40

5 Kypc / 9 cemecTp

1 Me>)KTUUHOCTHBIE OTHOLIIEHHS B CEMbE.
Tpyzuble pogutenu U getu. Umumpk. CTUb
yesioBeKka. HalvioHanbHas crierjuduka.
CrepeoTHribl ¥ 00pa3 KU3HHU.

1.1 C/10’)KHOCTU MEXK/IMUHOCTHOT'O
B3aMMOJIeCTBUs B ceMbe. [Ipobema
B3aUMOITOHUMaHUs. VIMumK v 06pa3 >Ku3Hu

[TopgpocTtkoBbi Bo3pact. KysnsTypHble

42

OcH. mt-pa NeNe 1,2
Jor. muT-pa NeNe
1,2,3,4

Keiic-3aanus

TectrpoBanue,
YcTHBIM onpoc




Pa3IMuMsi BO B3aMMOOTHOIIIEHUSIX Pa3HbIX
MOKo/IeHui. IMHIK Kak Ccriocob
camoBbIpaykeHHs1. OBpa3 XKU3HHU.

CMMU. T1porpecc HayKu ¥ TeXHUKH. ['a/)KeThbI.

HanmonaneHas crietuguka. LleHHOCTH.

2.1

Buzasr CMI. [Iporpecc B TeXHOJIOTHSAX U €r0
B/IMSTHUE Ha KY/IbTypy 001jeHus1. VIHTepHeT-
ob1rieHue

Kynbrypa o61ijeHus B pa3Hbix Bugax CMMU.
OcHOBHBIe eJUHULIbI BepOambHOU
KOMMYHUKAL[MW: TeKCTbI, KOMMYHUKATUBHbIE
akTbl. CoBpeMeHHbIe BU/IbI 00-11]eHHsI.
MHTepHeT-KOMMYHUKALUA.

28

OcH. mt-pa NeNe 1,2
Homn. mur-pa NeNe
1,2,3,4

Kelic-3apanus

YcTHBIM onipoc,
TectrpoBaHue

2.2

JK3aMeH

36

Wroro 1o 5 Kypcy 9 cemecTpy

70

38

WToro no AuCLUIUIMHE

102

78

10



4. @DOHJA OLEHOYHBIX CPeJCTB M0 JUCLUII/INHe

4.1. IlepeueHb KOMIETeHI[UI U UH/IUKATOPOB JOCTIDKeHHs KOMIIeTeHI[HI C yKa3aHHeM
COOTHECeHHBIX C HUMH 3all/IAHUPOBAHHBIX Pe3y/IbTaToB 00yueHHs 10 AucHunIaHe. OnucaHue
KpHUTEPHEB U IIKaJ/I OLleHUBAaHUA Pe3y/IbTaToB 00y4YeHUs M0 AUCIUIUIHHE.

Kog v dopmymupoBka kommereHmu: Crioco6eH UCIOb30BaTh 0a30Bbie HAyUHO-TEOPETHUEeCKHe 3HAHMUS,
NpaKTUUYeCKHe YMEHHUs] U HaBBIKU T10 TPeAMEeTy /ISl POEKTHPOBaHMS W peasri3aljii 00pa30oBaTe/IbHOrO
niporiecca B oOpa3oBaTe/ibHbIX OpraHu3anusx obiiero oobpasosanus (ITK-1);

Kog u Pesynbrathl KpuTepuu olieHUBaHUs pe3ynbTaToB 00yueHus (3aueT)
HavMeHOBaHUe | 00y4YeHHs 110 HesauTero 3auTeHo

WH/YKaTopa JVCLIATIIHE

JIOCTWKEHUS

KOMIIeTeHLIUU

[IK-1.1. 3Hate | 3HaTb 3HaHus He c(hOPMUPOBaHbI 3HaHus c()OPMHPOBaHBI,
cofilep>KaHue, cofiep>KaHue, HO UMEIOT OT/e/IbHbIe
3aKOHOMEPHOCT | 3aKOHOMEpPHOCT nipobesibl 1 HETOUHOCTHU
Y, IPUHLUIMBI U | ¥, IPUHLIUIIBL 1

0COOeHHOCTH | 0COBeHHOCTH

H3y4yaeMbIX H3y4yaeMbIX

sIB/IeHUN U SIBJIECHUU U

TMPOLIeCCOB, TMPOLIeCCOB,

6a3oBbie Teopun
B [peIMETHOU

6a3oBbie TeopUr
B MpeJIMETHOU

obnactu obnactu

[IK-1.2. Y™MeTb | YMeTb YMmeHust He C(hOPMUPOBAHBI YMeHUs1 B OCHOBHOM
aHa/IM3MpoBaTh | aHAJIM3UPOBATh chopMUpOBaHbI
coJiep>KaHue, cofiep>KaHue,

3aKOHOMEPHOCT | 3aKOHOMEPHOCT

Y, IPUHLUIBI U | ¥, IPUHLIUIIBL 1

0CO0OeHHOCTHU 0ocobeHHOCTH

H3y4yaeMbIX H3y4yaeMbIX

SIBJICHUI U SIBJICHUI U

TMPOLIeCCOB, TMPOLIeCCOB,

0a3oBbIe TeOpUU
B [peMETHOU

0a3oBble TeOpUU
B [peJIMETHOU

obsactu obmactu

IK-1.3. Bnagets Brnagenue HaBbikamu He c(hOpMUPOBaHO | BiazieHue HaBbIKaMu B
Bnagetsb OTIBITOM U OCHOBHOM
OITTBITOM U HaBbIKaMU copmMupoBaHO
HaBbIKaMU UCITI0/Tb30BaHMUs

WCIIO/Tb30BaHUsl | 3HAHUH 1

3HaHUU U YMeHU 1

YMEeHUH 1 HaBBIKOB B

HaBbIKOB B ripeiIMeTHOM

TIpeIMeTHOM obmactu fist

obsactu Jis TIPOEKTUPOBAHU

TIPOEKTUPOBAHU | U peas3arii

S ¥ pea/M3aluu | 06pa3oBaTesibHO

oOpa3oBaTesbHO | TO Mporecca B

11



ro rpomnecca B

obpa3oBaresbH

obpa3oBare/lbH | bIX

BIX OpraHu3aLusx

opraHusalusax | o0IIero

obr1iero obpa3oBaHus

obpa3oBaHus

Koz u Pesynbrarhl Kputepuu onieHUBaHUs pe3y/ibTaToB 00ydyeHus: (DK3aMeH)
HauMeHOBaHUe |0OyueHHs 10 7 3 4 (Xopouio) 5 (OmHYHO)
MH/AMKATOpaA AACLATITAHE (HeynoBnetBop |(¥YnoBneTBOpUT

AOCTIKEHNA WTEeJIbHO) e/TbHO)

KOMITeTeHL[UU

ITK-1.1. 3Hate |3HaTh 3HaHUS He 3HaHus 3HaHus 3HaHusA
cofiepkaHue, cofiepKaHue, chopMUPOBaHbI | HEJOCTAaTOUHO | CPOPMUPOBAHBI,  TTOTHOCTHIO
3aKOHOMEPHOCT |3aKOHOMEpPHOCT c(hopMUPOBaHbI, | HO UMEIOT chopMUpPOBaHbI
Y, IPUHLUTIBI U | ¥, IPUHLUIIBI U HeCHCTeMHbI OT/ie/IbHBIe

0CO0EHHOCTH | 0COOEHHOCTH rpo06esTbl U

M3y4aeMbIX M3y4aeMbIX HETOYHOCTHU

SIBJIEHUN U SIBJIEHUN U

TPOLIeCCOB, TIPOLIeCCOB,

0a3oBbIe 0a3zoBbIe

TeOpHH B TeopHUH B

rpeiMeTHOM rpeiMeTHOU

obacTu obacTu

IIK-1.2. YmMeTh | YMeTb YmeHus He YmMmeHus He YmeHus B Ymenus
aHa/IM3UPOBaTh | AHA/IM3UPOBATh |CPOPMUPOBAHBI |TIOTHOCTHIO OCHOBHOM TMOJTHOCTBIO
cojlep>KaHue, cojilep>KaHue, chopmupoBaHbl | chopMUPOBaHbI | CHOPMHUPOBAHbI
3aKOHOMEPHOCT |3aKOHOMEpPHOCT

Y, IPUHLUIIBL U | Y, IPUHLUIbBI U

0COOEHHOCTH | 0CODEHHOCTU

M3yJaeMbIX M3y4aeMbIX

SIBNIEHUN U SIBJIEHUH U

TpOLIeCCOB, TPOLIeCCOB,

0a3oBbIe 0a3oBbIe

Teopuu B Teopuu B

rpeMeTHOU rpeMeTHOU

obmactu obmactu

IK-1.3. Bnagetn Bnanenuve Bnanenue Bnanenue Bagenue
Bnaznetsb OTIBITOM U HaBbIKaMU He | HaBbIKaMU HaBbIKaMU B HaBbIKaMU
OTBITOM U HaBbIKaMU c(hOpMHpPOBaHO |HeEyBEDEHHOE |OCHOBHOM yBEpeHHOe
HaBbIKaMU WCII0/Tb30BaHUsI cchopMHpOBaHO
WCII0/Tb30BaHMsl | 3HAHUM U

3HaHUU U YMeHU! 1

yMeHU! 1 HaBbIKOB B

HAaBBIKOB B rpeAMeTHOU

rpeMeTHOU obsactu asist

obnactu fjist MPOEKTUPOBAHU

MPOEKTUPOBAHU |51 M peanu3alun

s ¥ peanu3anyy | 00pa3oBaTebHO
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obpa3oBaresbHO
ro Tporiecca B
obpa3oBaresnbH
BIX
OpraHu3aLUsIX
obriero
obpa3oBaHus

ro rporiecca B
obpa3oBare/ibH
BIX
OpraHM3aLUsIX
obi1iero
oOpa3oBaHus

Koz u popmynupoBka kKomreTeHiun: CriocoOeH UCIOMb30BaTh 0a30Bbie HAyUHO-TeOPETHUeCKHe 3HaHW,
NpakTU4YeckKre yMeHUsl ¥ HaBBIKU T10 TpeAMeTY /7Sl POeKTUPOBAHKS M peasn3alii 00pa3oBaTebHOTO
Tpoliecca 1o AOTOHUTeIbHBIM 00111e00pa3oBaresibHbIM rporpamMmam (T1K-2);

Koz u Pesynbrarsl Kputepuu otieHUBaHUS pe3y/ibTaTtoB 00yueHus (3auet)
HauMeHOBaHHe |00yJeHusi 110 HesaureHo 3auTeHO

WH/MKaTopa JVCLIATITHE

JIOCTVKEHUS

KOMIETeHL[U!

I1K-2.1. 3nate | 3HaTh 3HaHus He chOPMUPOBaHBI 3HaHus1 chOPMUPOBAHKI,
rpeMeTHYO TIpeMeTHYO HO MMEIOT OT/ie/IbHbIe
obmactb obmactb 1po0esTbl U HETOUHOCTH
NMPOGUIBHBIX | IPOPUIBHBIX

JWCLIATIIVH JVCLIATITUH

[IK-2.2. Y™MeTb | YMeTb YMeHusi He c)OPMUPOBAHBI YMeHus1 B OCHOBHOM
aHa/IM3MpOoBaTh | aHA/IU3UPOBAaTh chopMUpPOBaHbI
rpeMeTHYO rpeMeTHYO

obsacThb o6sacThb

NMpOGMWIBHBIX | IPOPUIBHBIX

JVCLIATIIVH JVICLIATITMH

[TK-2.3. Bnagetsb BiafieHvie HaBbIKaMU He cpopMUpOBaHO | BiazieHre HaBbIKaMu B
Bnapets OMBITOM U OCHOBHOM

OMBITOM U HaBbIKaMU chopMHPOBaHO
HaBbIKaMM WCII0/Ib30BaHMs

WCII0/Tb30BaHUsl | 3HAHUU U

3HaHUU U YMeHU! 1

yMeHU! 1 HaBbIKOB B

HAaBBIKOB B rpeAMeTHOU

rpeMeTHOU obsactu asist

obnactu fjist MIPOEKTUPOBAHU

TPOEKTHPOBAHU |l U peanu3alyu

sl ¥ peayiM3alu | 0Opa3oBaTenbHO

obpa3oBaresibHO | TO TIpoLiecca o

0 IpoLjecca no | JONOTHUTe IbHbI

JIOTIOJTHUTE/IbHBI | M

M obrieobpa3oBar

ob1rieo6pa3oBar | eTbHBIM

eJIbHbIM rporpaMMam

rporpammam

Kog u Pe3ynbrarel Kputepuu olieHMBaHUsI pe3y/ibTaToB 00ydeHus (DK3aMeH)
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HauMeHOBaHUe |00yueHHs 10 2 3 4 (Xoporiio) 5 (OTnuHO)
WHJUKaTopa JUCLUIUIMHE (HeynoBnetBop |(¥YnoBneTBOpUT
JIOCTHKeHUST WTe/bHO) e/bHO)
KOMITeTeHI[U1
[IK-2.1. 3Hatp | 3HaTh 3HaHUS He 3HaHUs 3HaHUs 3HaHusA
TpeIMETHYO TIpeIMETHYO chopMHUPOBaHbI | HEJOCTAaTOUHO | CPOPMHUPOBAHBI,  TTOJTHOCTHIO
obsacThb 006s1acTh c(hopMHUPOBaHbI, | HO UMEIOT cchopMHUPOBaHbI
MPOQUIBHBIX | TIPOGUIBHBIX HeCHCTeMHbI OT/ie/IbHBIe
JUCLIUTUIAH JUCLUTUIAH npo0ebl 1

HETOYHOCTH
[IK-2.2. ¥Y™MeTb | YMeTb YmeHus He YmMmeHus He YmeHus B Ymenus
aHa/IM3UPOBaTh | aHA/IM3UPOBATh |CPOPMHUPOBAHBI |TTOTHOCTHIO OCHOBHOM TIOJTHOCTBIO
rpeIMeTHYO rpeIMeTHYIO cchopmupoBaHsl | chopMUPOBaHbl | CYOPMUPOBAHbI
obsactb 006s1aCTh
NMpoQUIbHBIX | TIPOGUIBHBIX
JUCLIUTUTAH JTUCLUTUTAH
IK-2.3. Bnagetnb Bnagenue Bnagenue Bnagenue Bnagenue
Bnapnetsb OTBITOM U HaBbIKaMU He | HaBbIKaMU HaBbIKaMU B HaBbIKaMU
OTBITOM U HaBbIKaMU chOopMHPOBAaHO |HeyBepeHHOe  |OCHOBHOM yBepeHHoe
HaBbIKaMU WCI0/Tb30BaHUsI chopMHpOBaHO
WCII0/Tb30BaHUsI | 3HAHUH U
3HaHUU U YMeHUi 1
yMeHUi 1 HaBLIKOB B
HaBbIKOB B rpeiMeTHOU
TIpeIMeTHOM obnactu fist
obnactu ayist MPOEKTUPOBAHU
TPOEKTUPOBAHU |51 U peanu3aljuu
s ¥ peasiv3aliuu | 00pa3oBaTeibHO
obpa3oBaTesbHO | TO TIpoLiecca 1o
ro mpoliecca no | AOoTNoJHUTe/IbH
JIOTIONTHATETbH | bIM
BIM ob1rieobpazoBar
06111e00pa30BaT | e/IbHBIM
e/IbHbIM rporpaMMam
rporpaMMam

KputepusiMy OlLIeHUBaHUSL SIBJSIFOTCS Oaslibl, KOTOpBIe BBICTAB/ISIOTCS 3a BUABI [1€SITEbHOCTH
(oLleHOUHBbIEe CpeACTBa) IO WTOTaM HW3ydyeHUs: MoAyJel (pa3fenoB AUCLUIUIMHBI), TEepeYrc/ieHHbIX B
peUTHHT-TI/IaHe JUCLUIUIUHLI. Basjibl, BbICTaB/isieMble 3a KOHKPETHbIE BU/IbI eATe/TbHOCTU TIpe/|CTaBIeHbl
HIKe.

4.2. TunoBble KOHTPOJ/IbHbIE 3aflaHUsl WIH WHbIEe MaTepHa/ibl, He00XoJuMble /I OLeHUBAHHA
pe3y/IbTaToB 00yueHHsI MO JUCIMIUINHE, COOTHECEHHBIX C YCTAaHOB/JEeHHbIMH B 00pa3oBaTe/IbHON
mporpaMme  HHJAUKaTopaMH  JOCTH)KeHHsi  KoMmmeTeHuil. MeToanueckue  MarepHasbl,
orpeze/SIIOIMe MPOLeAYPHI OLleHUBAHNSA Pe3y/IbTaToB 00yJeHHs 110 AUCLUIIIHHE.

Pe3synbTrarel 00yueHust 110
JTUCLIATITUHE

KO,ZL W HdMMEeHOBdHHe OLIEHO‘-IHBIG cpeacTBa
HWHAWKAaTOpa A0CTHXXeHHUA

KOMIIeTeHLIH

YCTHBIM OMpOC TeMbI MPAKT. 3aH.

[TIK-1.1. 3HaTh cogeprkaHue, 3HaTh CcofeprKaHue,
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3aKOHOMEPHOCTH, MPUHLIUITBI U
0C0OEHHOCTH M3yUaeMbIX

SIBJIEHWM U TTPOL[eCCOB, 6a30BbIe
TEOPHHU B TIPeZIMETHOM 00/1acTu

3aKOHOMEPHOCTH, MPUHLUIIBI U
0C00EHHOCTH M3yUaeMbIX

SIBJIEHUM U TIPOLIeCCOB, 6a30BbIe
TEOPUH B TIPeZIMETHOU 00/1acTH

Neol-4, Tect 3aa. Nel-72

[TIK-1.2. YMeTb aHa/IM3upOBaTh
coJiep>kaHue, 3aKOHOMEePHOCTH,
TIPUHLIUIIBL 1 0COOEHHOCTH
Y3y4aeMbIX SIBJIeHUN U
npotieccoB, 6a30BbIe TeOPUH B
rpeiMeTHOM 0b6acTu

YMeTb aHa/IM3upPOBaTh
coZiep’kaHue, 3aKOHOMEepPHOCTH,
TIPUHLITIBL 1 0COOEHHOCTH
V3yyaeMbIX SIBJIeHUW U
npotieccoB, 6a30BbIe TEOPUH B
nipegMeTHOM obmacTu

Tect 3ag. Ne109-180, YcTHbIv
OMpoC TeMbl NpakT. 3aH.Nel-4

[1IK-1.3. BsiaseTs onbITOM U
HaBbIKaMH MCI10/Tb30BaHUS
3HaHUU U YMEHHUU 1 HaBbIKOB B
TIpeIMEeTHOM 00/1acTH Jijist
MPOEKTHPOBAHUS U peanr3aliu
obpa3oBaTe/IbHOTO Mpoljecca B
oOpa3oBaTe/IbHBIX OpraHU3aLUsX
obi1iero obpasoBaHust

BnazieTs onbITOM U HaBbIKAMHU
VICTI0/Tb30BaHMsI 3HAHUM U YMEHUU
Yl HaBbIKOB B Mpe/IMETHOM
00/1aCTH /151 IPOEKTUPOBAHUS U
peanu3any 06pa3oBaTebHOTO
nipoliecca B 06pa3oBaTeIbHbIX
OpraHu3alysx 00IIero
oOpa3oBaHuUs

Keiic-3aganust Nel-16, YCTHBIM
ONpOC TeMbl NpakT. 3aH.Nel-4

[T1K-2.1. 3HaTb NIpeMeTHYO
06macTb IPohUMBHBIX
JVICLIUTUIVH

3HaTh MpeJMeTHYI0 00/1aCTh
NPOQUIBHBIX AUCLIUTIIAH

YCTHBIN ONpOC TeMBbI NIPAKT. 3aH.

Nol1-4, Tect 3aa. No73-108

[TIK-2.2. YMeTb aHa/IM3UPOBaTh
MpeJIMeTHY10 06/1aCTh
NPO(UIbHBIX AUCLIMIIIUH

YMmeTb aHa/IM3UpOBaTh
TIpeZIMEeTHYI0 00/1aCTh
NPOGUIBHBIX AUCLUTIIMH

YCTHBIN ONpOC TeMbI TTPAKT. 3aH.

Nel-4, Tect 3az. Ne181-216

[1K-2.3. BsiafieTh ONBITOM U
HaBbIKaMU MCI0/Ib30BaHHS
3HaHWM U YMEeHHI 1 HaBbIKOB B
nipeMeTHOM 006/1aCTH Jj1st
TPOEKTUPOBAHUS U Peasr3aliin
obpa3oBareIbHOTO TIpOIiecca Io
JTOTIONTHUTETbHBIM
o61meobpa3oBaTeTbHBIM
rporpaMMam

Bnazets onbITOM M HaBbIKAMU
VICTI0J/Ib30BaHUS 3HAHUU U YMEHUH
Y HaBLIKOB B Tpe/IMeTHOMN
o67acTy 47151 IPOeKTUPOBaHUS U
peanu3aiu 06pa3oBaTebHOTO
nporiecca 1o J0no/HUTeTbHBIM
o6111e00pa3oBaTe/bHLIM
nporpaMMam

Ketic-3amanusi Nel7-24, YcTHBIM
OIpOC TeMbI NPaKT. 3aH.Nel-4

KpurepusiMi OlLIEHUBAHUS TIPU MOAYJIBbHO-DEHTHHIOBOM CUCTEME SIBJISIOTCS 0asuibl, KOTOpbIE
BBICTAB/ISIFOTCSL TIperojaBaTesieM 3a BUJbI JesTe/TbHOCTH (OLleHOUHble CPeZCTBAa) M0 WTOTaM H3yueHUs
Mozy/et (pa3zienoB JUCLUIIMHEI), TIepPeUrC/IeHHbIX B peHTUHT-TIaHe AUCLIUTLTUHbI

0/151 3K3aMeHd: TEeKYIIUM KOHTPO/Ib — MakCUMyM 40 6aruioB; pyOesKHbIM KOHTPO/Ib — MakcuMym 30
6anoB, nmoompuresbHbIe Oanab — Makcumym 10;

011 3a4ema: TeKyL[HUH KOHTPOIb — MakCUMyM 50 6asuioB; pyOe)KHBIM KOHTPOJIb — MakKCUMyM 50
6asu10B, MOOIIPUTE/TbHBIE OaTbl — MakcuMyMm 10).

IIIkasibl OLleHUBaHUS:
04151 5K3aMeHa:

ot 45 10 59 6asnoB — «yIOBIETBOPUTETHLHOY);
oT 60 0 79 6anoB — «XOpOIIO»;

oT 80 6a//I0B — «OTJIUYHOY .
014 3auema:

3auTeHO — oT 60 10 110 peHTHHTOBBIX OasI0B (BK/IHOUast 10 MOOIIPUTETBHBIX Oa/lIoB),
He 3auTeHO — oT 0 10 59 PelHTHHIOBbIX OAJIIOB.
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TecToBbIe 3agaHus

OnucaHve TeCTOBBIX 3aJlaHUW: TeCTOBble 3aJaHMsl BK/IHOUAIOT TECThl 3aKpbITOrO THUMa (C OFHUM
NpaBUNbHBIM  OTBETOM), TeCTbl Ha YCTaHOBJEHWW II0C/Ie/J0BaTeIbHOCTY K Ha YCTaHOB/IEHUE
cootBeTcTBUS. OLleHKa 3a BBINIOJIHEHWE TEeCTOBBIX 3aJaHUM BBICTAB/SIETCS Ha OCHOBAaHUM TIPOLIEHTA
3aflaHUM, BBITIOJIHEHHBIX CTYAEeHTaMHd B TIPOLIECCEe TPOXOMKIEHUS TIPOMEXYTOUHOTO M PYyOeXHOTro
KOHTPOJIS1 3HAaHUM

AWNRFRFUOUN AWNRFR VR

AWNROVW

Tect 3az. Nel-72

. Q: Choose the right word for the right context:
: He was afraid of annoying ### her.

in

. with

. over

. Q: Choose the right word for the right context:
: He was annoyed ### the boy’s stupidity.

at

in

. with

up

. Q: Choose the right word for the right context:

: Let’s go to the football game and cheer ### our favourite team.
in

for

. over

. with

Tect 3az. Ne109-180

112. Match the English expressions with their Russian equivalents.

A: To lose one's nerve
B: To rally one's thoughts
C: To cut smb short
1: co0parbCst ¢ MBICTISIMHU
2: MacTb JYXOM, OTYanuBaTbCs
3: rpepBarhb Ha I10JIyC/I0Be
A B

113. Match the English words with their Russian equivalents.
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To adopt

To hearten

To emerge

TIPUHSTH, BLIOPATh

I1OABJIATBCA

WINIRIO W P

npuobopUTh

114. Match the English words with their Russian equivalents.

A: striking
B: neat
C: smart
1: CHorcimbaTe/TbHbIN
2: 3/1eTaHTHBIN, U3SIIIHBIN; 11jerosieBaThii
3: aKKypaTHbIW, ONPSATHBINA
A B C

Tect 3aa. Ne181-216

184. Match the words to make collocations.

to attend

to assign

to assess

points

college

wWINRIOQ WP

progress
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185. Match the English words with their Russian equivalents.

A: the dean
B: the assistant dean
C: the department chairman
1: 3aBeaytoluii Kadeapoit
2: 3aMecTUTeNb JjeKaHa
3: JleKaH
A B
186. Match the English words with their Russian equivalents.
A: student government
B: board of trustees
C: admission
1: CrygeHueckoe camoyTipaBieHre
2: COBeT IoTeuynTesien
3 Habop CTy[eHTOB, 3aUKCIeHHe

Tect 3az. Ne73-108

73. Q: Choose the right word for the right context:
S: The goods are sold at a great ### in price.

1. reduction

2. nonsense

3.tax

4.must

74. Q: Choose the right word for the right context:
S: Go easy ### salt, it’s bad for your heart.

1.down

2.on

3. to

4. off

75. Q: Choose the right word for the right context:
S: Every building in the area was reduced ### rubble.
1.down




2.1in
3.to
4. off

MeToanueckrie MaTepuasbl, ONpe/iesitolliye TpoLeAypy OLleHHBaHKS BbITIOJIHEHUSI TeCTOBbIX 3a/laHn

OrnucaHre MeTOAVWKM OLIeHUBaHUS BBITIOJIHEHHS TECTOBbIX 3a/JaHUM: OLIeHKa 3a BBITOJIHEHUE TeCTOBbIX
3a/laHUM CTAaBUTCSI HA OCHOBAHUWU T0/[cYeTa MPOLieHTa MPaBU/IbHO BbITTOJIHEHHBIX T€CTOBBIX 3a/laHUM.
Kpurepum onjeHku:

- OTJIMYHO BBICTABJISIETCS CTYAEHTY, eC/IU MPOLIeHT NPaBUIbHO BHITIOJIHEHHBIX TeCTOBbIX 3aJjaHul
coctaBaseT 81 — 100 %;

- XOPOIIO BLICTAB/ISIETCS CTY/IEHTY, eCJ/IA MPOLIeHT MPaBUWIbHO BHITIOJIHEHHBIX TeCTOBbIX 3aJjaHui
cocTtaBnasieT 61 — 80 %;

- YIOB/Ie€TBOPUTE/IbHO BbICTABJISIETCS CTY[EHTY, eC/TM MPOLIEHT MPaBU/IbHO BBITIOJTHEHHBIX TeCTOBBIX
3aanui cocrasisiet 41 — 60 %;

- HEeY/IOB/IETBOPUTE/IbHO BbICTAB/ISIETCS CTY/I€HTY, €CJIM MPOLIEHT MPaBU/IbHO BBITIOJIHEHHBIX T€CTOBBIX
3azanuit cocrasisiet 40 %;

YcTHbI1M onpoc

YCTHBIH OMpoC MPUMeHsIeTCsT KaK MeTO/, TPOBePKY 3HaHMH 00yJaroIyxcsi 10 KOHKPeTHOM TeMaTHKe

YcTHBIM onpoc Tembl IpakT. 3aH.Nel-4

Tema Nel. OcobeHHOCTY TO/TyueHHsI BBICILIETO 0Opa30BaHMsl B @HITIOTOBOPSIIIIMX CTPaHax.
KomMyHUKaTHBHasi Ky/bTypa B chepe oOpa3oBaHUsI.

- HarmonanbHas crierjv¢uka 1oyvyeHus BbICIIero o6pa3oBaHusi.

- Turel yueOGHBIX 3aBe/ieHHH U BU/IbI 00pa30BaTe/IbHbIX ITPOTPaMM.

- Briciiee o6pa3oBaHMe Kak KOMIIOHEHT HAal[MOHA/TBHOM KY/IBTYPBI.

- KynbTypa peueBoro ob1rienus B cepe obpa3oBaHusl.

Tema No2. KoOMMyHHKaTHBHas Ky/bTypa B ceMbe. Crielirdrka B3auMOZIeHCTBUS MEXKY U/leHaMH CEMbH.
- O61eHue B cemMbe.

- PeueBble po/y, OTHOIIIEHUS, 1I€/TM, MOTHBBI, @ TAK)XXe YCJIOBUS OOIIIeHHS.

- Turbl conMaabHBIX OTHOLIEHWH U X OTPa)kKeHHe B KOMMYHHKALIWH.

- JINUHOCTHBIE XapaKTePUCTUKHA KOMMYHHUKAHTOB: I10J1, BO3PaCT, YypOBEeHb 00pa30BaHus,
TICIXOJIOTUYeCKUM CKJIa/l XapaKTepa, STHUUeCKasl, HallMOHa/IbHasl ¥ COL[MaJIbHAs IIPUHA/ITIEXKHOCTb.

MeTtoauueckrie MaTepurasbl, OTNpe/iesitolliye MpoLeAypy OLleHHBaHKsI yCTHOTO OTpoca

OnucaHve MeTOAVKY OLIeHHMBaHKS BbIMIO/IHEHHSI YCTHOTO OIPOCa: MPH OLIeHKe OTBeTa CTy[eHTa Ha
YCTHBIN BOIPOC YUUTHIBAETCSI: HACKOJIBKO PAaCKPBITO COZlepyKaHue TeMbl, CTPYKTYPUPOBAaHHOCTh OTBETa,
€ro JIOTMYHOCThb, yMeHHe (JOpMY/IMPOBATh OTBET, YDOBEHb IOHUMaHUs MaTepuara.

Kpurepum onjeHku:

OT/IMYHO BbICTAB/ISIETCS CTYZI€HTY, €C/IU: B OTBeTe KaueCTBEHHO PaCKphITO CofiepykKaHue TeMbl. OTBeT
XOPpOLIO CTPYKTYPUPOBaH. [IpekpacHO 0CBOeH NMOHATUMHBIN arrapar. [IpogeMoHCcTpUpoBaH BBICOKUM
yPOBeHb NTOHUMaHUsI MaTepuasa. [IpeBocxoHOe ymMeHe (hOPMY/TMPOBAaTh CBOM MBIC/IH, 00CY>KIATh
[CKYCCHOHHBIE TI0/I0KEeHHUS].

XOPOIIIO0 BbICTAB/ISETCS CTYAEHTY, eC/IM: OCHOBHBbIE BOMPOCHI TeMbI pacKpbIThl. CTPYKTypa OTBeTa B L{e/IoM
aZlekBaTHa TeMe. XOpOLLIO OCBOEH MOHATUMHBIN anmnapar. [IpogeMoHCTpUpoBaH XOpOLIMM YPOBEHb
TIOHMMaHUsl MaTepuasa. Xopoliee yMeHre (OPMYyIUPOBaTh CBOM MBIC/TH, 00CYK/1aTh JUCKYCCUOHHbIE
TI0JIO)KEeHHS.

YAOB/IeTBOPUTE/IbHO BbICTaB/ISETCS CTYAEHTY, eC/IU: TeMa YaCTUUHO packpeita. OTBeT cabo
CTPYKTYpHUpOBaH. [IoHATHIHBIN anrapaTr 0CBOeH YaCTU4HO. [IoHMMaHue OT/ie/IbHbIX ITOJI0KEeHUHN U3
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Marepuaria 1o TeMe. Y/|0BJIeTBOPUTE/IbHOe YMeHue (hOpMyIMpOBaTh CBOM MBIC/H, 00CYXaTh
JIMCKYCCUOHHBIE TT0JI0XKEeHUSI.

HeY/|0B/IeTBOPUTE/IbHO BBICTAB/IsSETCS CTY[EHTY, eClId: TeMa He packpbiTa. ITOHATMIHBIN amnmapar
OCBOEH HeyJ0B/IeTBOpUTe/bHO. [loHMMaHHe MaTepuasa (pparmMeHTapHOe WM OTCYTCTByeT. HeymeHue
(hopMyMpOBaTh CBOM MBIC/IH, 0OCY>KJaTh JUCKYCCUOHHBIE TTOJIOKEHMS.

Keiic-3ajanus

Omnucanue Keiic-3aZlaHWM: Kelic-3aJjaHue TIpeJcTaB/sieT COOOM CUTYal[MOHHYIO 3aj/jauy, TpeOyroIyro
OCMBIC/IEHUs], aHa/IM3a, a 3aTeM pellleHus1. PellieHre KeliC-3a/laHuUs OJ/DKHO OBITh apryMeHTHPOBAHHBIM,
COZlep’KaThb MOSICHEeHUS.

Ketic-3amanus Nol-16

3.The education fee is high in universities of Britain. Prove this statement. Give your arguments
concerning national values of getting higher education in Great Britain. Try to show your experience in
this field. [llustrate your answer with examples.

4.Dwell on the main forms of discourse. Is there any different in speech of educated people? Illustrate
your answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments. Try to show your experience
in this field.

Ketic-3amanus Nel7-24

17. Should a speaker be categorical in his (her) speech? Or should your speech be evasive? What skills
are necessary when you have an interview or pass an examination? Can you prove that you are right?
Ilustrate your answer with examples. Prove your point of view. Give necessary arguments.

18. Should a speaker take into consideration the image of the interlocutor? Can it be helpful in
communication? Are foreigners tolerant towards the image of a person? What about school or university
uniform? Illustrate your answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

MeToauueckre MaTepuasbl, ONIpe/ieNsitolliye TpoLeAypy OLleHWBaHKS BbITIOTHEHUsI KelC-3ajaHui

OrnucaHye MeTOJVKH OL|eHWBaHUSI: TIPU OLIEHKe PeIIeHus Kelc-3a/jaHusl HauboJiblllee BHUMaHUE JJO/DKHO
OBITH yZie/IeHO TOMY, HACKOIBKO TIOJIHO PacKphITO COZiepyKaHue MarepHasa, YeTKO U MPaBU/IbHO JIaHbl JIA
orpefie/ieHUs, PACKpbITO COJiep)KaHue TIOHSTHMH, BEpHO JIM MCIO/Mb30BaHbl HAyuHble TePMUHBI,
VICTI0/Ib30BaHbl /1M apryMeHTHUPOBaHHbIe [J0Ka3aTe/IbCTBa, OIBIT JeATelbHOCTH, UCTIOIb30BaHbl /1M paHee
nproOpeTeHHbIe 3HAHWS], PACKPBITHI JIM TIPUYMHHO-C/Ie[ICTBEHHbIe CBSI3M, HACKOJIBKO BBICOK YpPOBEHb
YMeHUsl OlepUpOBaHMSl HAyYHbIMU KaTeropusiM{, aHaiv3a WHGOpMalUY, BraJeHUs HaBbIKaMU
MIpaKTUUe CKOU [1esITeIbHOCTH.

Kpurepumu orjeHkH:

- OTJIMYHO BBICTABJISIETCS CTYZEHTY, eC/Id 3a/laHue rPaMOTHO IIPOaHa/In3uPOBaHO, YCTaHOBJIEHbI
NIPUYMHHO-C/IeZICTBEHHBIE CBSI3U, IeMOHCTPUPYIOTCSI yMeHUsI paboTaTh ¢ UCTOUHUKAMU MH(OPMAIWY,
B/Ia/leHVe HaBblKaMU [PAKTHUUeCKOM JleATe/IlbHOCTH, Hal/IeHO ONTUMaJIbHOE pellleHNe KelC-3a/jaHus;

- XOPOILO BBICTAB/ISIETCS CTYLEHTY, eC/IU 3aJjaHie 'PaMOTHO NIPOaHa/IM3UPOBAHO, HO He COBCEM TOYHO
yCTaHOBJIEHbI IPUUKMHHO-CJIe/ICTBEHHbIE CBSI3U, IeMOHCTPUPYIOTCS He BCce YMeHUst paboTaThb ¢
VCTOYHUKAMU MH(POPMaL1H, eMOHCTPUPYEeTCs XOpolllee BlaZleHle HaBblKaMH IPaKTUUYeCKOi
JlesiITe/IbHOCTH, HalJIeHO pellieHye Keic-3a/laHusl C HeKOTOPbIMHY HeZloueTaMu;

- YAOB/IETBOPHUTE/ILHO BHICTABIISIETCS CTYZ€HTY, eC/IN 3a/jlaHue [POaHa/IM3UpPOBaHO NIOBEPXHOCTHO, He
yCTaHOBJIeHbI IPUUKMHHO-CJIe/ICTBEHHbIE CBSI3U, IeMOHCTPUPYIOTCS c/labble yMeHusi paboTarh C
VCTOUYHMKAMU MH(OPMaL{K, HeyBepeHHOe BraJileHre HaBblKaMy MPaKTUUeCKOH /1esiTe/IbHOCTH, HaliZleHO
pellieHre Kelc-3a/laHusi, HO IMeeT 3HauuTe/IbHbIe HeJJ0UeThl;

- Hey/l0B/IETBOPHUTE/ILHO BLICTABIISIETCS CTYZIEHTY, eC/IU 3a/laHre He [POaHa u3UpOoBaHo, He
yCTaHOBJIEHbI IPUYNHHO-CJIE/ICTBEHHbIE CBSI3U, JEMOHCTPUPYETCS OTCYTCTBHE YMeHUs paboTath C
VCTOYHUKAMU MH(pOPMaLK, He C(pOPMHPOBaHbl HABBIKY MPAKTUUeCKOM /leATe/IbHOCTH, pellleHue Kelc-
3a/laHysl He Hal/IeHo.
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3auer

3ayeT SIB/ISIETCS OLIEHOYHBIM CPeJICTBOM JJI1 BCEX 3TallOB OCBOEHUST KOMITeTEHLUM.
[IprmMmepHbIe BOPOCHI K 3aueTy, 4 Kypc / 8 cemecTp

The right of people to get education.

National specifics of higher education.

Types of educational institutions and types of educational programs.

Higher education as a component of national culture.

The culture of speech communication in the field of education.

Communication in the family.

Speech roles, relationships, goals, motives, as well as the conditions of communication in the
family.

Types of social relations and their reflection in communication in the family.

Personal characteristics of communicants in the family: gender, age, level of education, ethnic,
national and social affiliation.

10. Difficult children and misunderstanding between them and their parents.

Nk wn =

Lo ®

MeTO,E[I/IquKI/Ie MaTepHudaJibl, OIpeessdroliye rnpoueaypy oLeHrMBaHUA 3a4eTa

3aueT BLICTAB/ISIETCS TI0 PEUTHHTY, B 3aBUCUMOCTH OT 3Q(eKTUBHOCTH paboThI B TIPOL[ECCe U3yUeHUsI
JVCLIUTJTMHBI, YTO OTIPe/Ie/ISIeTCS KOIMYeCTBOM HabpaHHBIX 0asI/IOB 3a BCe BU/IbI 3a/IaHUH TEKYIIero U
pybexxHOro KOHTpO/si3auTeHo — oT 60 10 110 6annoBHe 3auteHo — ot 0 o 59 GaioB.

JK3aMeHaIMOHHbIe OH/IeThI

OK3ameH (3aueT) sIB/IeTCs OLIEHOUHBbIM CPeZICTBOM /[JIsI BCEX 3TaroB OCBOeHUs KomneTeHUWd. CTpyKTypa
9K3aMeHallMOHHOTO OusieTta: B OmsieTe yka3biBaeTcs KadeJpa B paMKaxX Harpy3kKu KOTOPOUM peain3yeTcs
JlaHHasi AMCLUIUIMHA, popMa oOyueHusi, HarpaB/ieHre U MPoduU/b MOJTOTOBKY, /laTa yTBep)KAeHUst; OuneT

MOYKeT BK/TFOUaTh B cebsi TeopeTruecKuii(vie) Borpoc(bl) U IpaKTHUeCKoe 3a/jaHue (Kelc-3alaHue).
[IprMmepHbIe BONPOCHI K 3K3aMeHY, 5 Kypc / 9 cemecTp

1. Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.8-9).

2. Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.10-12).

3. Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.12-13).

4. Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.13-15).

5. Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.15-17).

6. Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.17-18).
7. Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.18-19).
8. Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.19-20).
9. Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.20-21).
10. Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.21-22).
11. Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.23-24).
12. Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.25-26).
13. Read and translate the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Murder” (pp.27-28).
14. Read and translate the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Murder” (pp.28-29).
15. Read and translate the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Murder” (pp.30-31).
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16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.8-9). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested ex-tract, analyze its
syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication
of participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social compo-nent of inter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.10-12). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its
syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication
of participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of inter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.12-13). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its
syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication
of participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of inter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.13-15). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its
syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication
of participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of inter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.15-17). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its
syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication
of participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of inter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.17-
18). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.18-
19). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.19-
20). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.20-
21). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
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25.

26.

27.

28.

29.

30.

non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.21-
22). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.23-
24). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.25-
26). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Mur-der” (pp.27-
28). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Mur-der” (pp.28-
29). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Mur-der” (pp.30-
31). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.

O6pas3el] 5K3aMeHalMOHHOTO buseTa

MUWHOBPHAYKUA P®
SOENEPAJIBHOE 'OCYJAPCTBEHHOE BHOPDKETHOE
OBPA3OBATEJIBHOE YUPEXXIEHWE BBICIIEI'O OBPASOBAHUA
«YOVIMCKNI YHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOI M1»
BUPCKII ®UTNAJI YYHuT
Kadezpa pomaHO-repMaHCKOM (DUMTOIOTHN U TMHTBOAUJAKTUKU

HJucourinHa: [IpakTUKyM 110 Ky/abeType Kypcossle 5k3amens! 20__-20__ 1.

peueBOro OOIIeHNs Ha aHIJIMICKOM SI3bIKe Harpasnenue 44.03.05 Ilegaroruyeckoe

ouHas (popma oOyueHHs obpa3oBaHue (C AByMs NMPOGUISIMHU TIOATOTOBKH)

5 Kypc 9 cemecTtp [Tpodune: THOCTpaHHBIN S3bIK (QHIVIMHACKUN),
VHoCTpaHHbIM A3bIK ((ppaHLy3CKUN)

23



IK3aMeHarMoHHbIH OuteT Ne 1

1. Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.10-12).

2. Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the
Egyptian Tomb” (pp.10-12). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested
extract, analyze its syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the
culture of communication of participants. Analyze the mode of communication, its type,
national peculiarities of verbal and non-verbal communicative behavour, social component
of inter-cultural communication, personal characteristics of the interlocutors, their speech
behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.

[ata yTBep)KaeHus:: __.__. 3aBeayroiyii Kadeapoi

Metoguueckre MaTepuabl, Orpe/eNstoliye MpoLeypy OlleHUBaHMs OTBeTa Ha 5K3aMeHe

ITpu onjeHKe OTBeTa Ha SK3aMeHe MaKCMMa/bHOe BHUMaHHe [JOJDKHO yAesIsTbCSI TOMY, HACKOJIBKO TIOTHO
PacKphITO CoZlepyKaHue MaTepyalsia, YeTKO U MPaBWIbLHO JjaHbl OIlpe/ie/ieHus], PaCKpPbITO COJep)KaHue
TIOHATHMN, BEPHO JIA UCII0/Ib30BaHbl Hay4YHbIe TEPMUHBI, HACKOJIBKO OTBET CaMOCTOSATE/IbHbIN,
WCTI0/Ib30BaHbl JIM paHee MpUobpeTeHHbIe 3HAHWS, PACKPBITHI JIU PACKPBITHI TPUYMHHO-C/IeJCTBEHHbIe
CB$131, HACKOJIBKO BBICOKWI YPOBEHb YMEHMsI OIlePUPOBAHUs HAyUHbIMU KaTeropysiMy, aHaivsa
vH(OopMal1H, B/laZleHHs HaBbIKaMU NPaKTUUYeCKOU J1esITe/IbHOCTH.

Kpurepum orjeHku:

- OTJIMYHO BBICTABJISIETCS CTYZEeHTY, eC/IU CTY[eHT Jasl IToJIHble, pa3BepHYThIe OTBeThl Ha BCe
TeopeTHUeCKHe BOIIPOCHI OrieTa, IPOAEeMOHCTPUPOBA 3HaHHUe (YHKIIMOHATBHBIX BO3MO)KHOCTEH,
TePMHUHOJIOTYH, OCHOBHBIX 3/IeMEHTOB, yMeHVe IIPUMEHSITh TeopeThUYeCK1e 3HaHUS [PY BbITIOJIHEHUU
NpakTUUeCcKuX 3a7aHnii. CTyzeHT 6e3 3aTpyJHEeHUI OTBETU/I Ha BCE /IOTIOTHUTE/TbHBIE BOTIPOCH.
[TpakTHyeckast YacTb pabOTHI BBITIOJTHEHA TIOIHOCTHIO Oe3 HeTOYHOCTe! 1 OIINO0K;

- XOPOILO BBICTAB/ISIETCS CTYLEHTY, eC/IU CTYLeHT paCKpbl/l B OCHOBHOM TeOpeTHYeCKHe BOIIPOCHI, OIHAKO
JOTy11leHbl HETOUHOCTH B OIpe/ie/IeHHH OCHOBHBIX NMOHATUMN. [Ipy 0TBeTe Ha [0MOTHUTE/IbHBIE BOIIPOCHI
JOTTyIIieHbl HeOOobIIvie HeTOUHOCTH. [1py BHITIO/THEHHH TTPAKTHUeCKOM YacTH PaboThI [[OMTyIIeHbI
HecyllleCTBeHHbIe OIINOKY;

- YAOB/IETBOPHUTE/ILHO BHICTAB/ISAETCS CTYZIEHTY, eC/IU IIPU OTBETe Ha TeOpeTUYeCKHe BOIIPOCHI CTYZeHTOM
JIOTTY11[eHO HeCKOJIbKO CYIIleCTBeHHBIX OIIMOOK B TOJIKOBAHWU OCHOBHBIX TIOHSITHH. JIOTHKa U MOTHOTa
OTBeTa CTPAJal0T 3aMeTHBIMH U3bssHAMU. 3aMeTHBI MPO0Oebl B 3HAHUK OCHOBHBIX METO/IOB.
TeopeTryeckre BOIIPOCHI B L[e/IOM U3/I0KeHBbI JOCTAaTOUHO, HO C IIPOIlyCcKamMu Marepuasa. Mimerorcs
NPUHLIMIIMA/IbHBIE OIIMOKH B JIOTHKe MTOCTPOeHHsI OTBeTa Ha Borpoc. CTyZeHT He perus 3a/iauy Wi Ipu
pellieHUH AOMyIeHbl rpyObie OMOKMY;

- Hey/l0B/IETBOPHUTE/ILHO BHICTABIISAETCS CTYZIEHTY, eC/IM OTBET Ha TeOpeThuYe CKUe BOIIPOCHI
CBUZETe/IbCTBYET O HEMIOHMMaHUM U KpaliHe HellO/THOM 3HaHUM OCHOBHBIX MOHSATUN U METO/0B.
OO6Hapy>KrBaeTCsi OTCyTCTBHE HABBIKOB IMPUMEHEHUs TeOpPeTHUeCKUX 3HAHWH TTPY BBITIOTHEHUN
MpaKTUUeCKUX 3afaHuil. CTy[leHT He CMOT OTBETUTh HU Ha OZJVH [IOTIO/IHUTEe/bHbIN BOMPOC.

1.3. PeMTHHI-TVIaH JUCIUILIHHBI
Tabsuria epeBosia 6asyIoB TEKYIET0 KOHTPOJIS B 0a/UIbI peUTHHTa

5/ 5| 5|5 5| 5[ 5] 5| 5] 5
0 0 0] 0]0O] O] O] O] 0] O] O
1 5| 3] 2|2 1) 1] 1] 1] 1] 1
2 5| 4|13 2 2121221
3 514 3| 3| 3] 2] 2] 2
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4 5| 4] 4] 3| 3] 3] 2
5 5| 5| 4] 4| 3] 3
6 5/ 5] 4] 4] 3
7 5| 5| 4] 4
8 5/ 5] 4
9 5| 5
10 5

PeliTvHT-nIaH JUCIUTIIMHEI TIpecTaB/ieH B [Tpunoxkedun 1.

2. YueOHO-MeTOoHUeCcKOe H HH(oOpPMaIHOHHOE 00ecrieueHHue AU CIUTTHHbBI
5.1. IlepeueHb OCHOBHOM U /{ONO/THUTE/IHHOM y4eOHOH /IMTepaTyphl, He00X0{UMOi1 /ISl 0CBOEHHS
AU CIUIUTUHBI
OcHoBHas MTEparypa

1. TIpakTuKyM Mo Ky/ibType pedeBoro obirenust = English communication perspectives : 8 2 . T.1:
yueb. [yist CTyAI., 0OyUYaroIuXCs 10 Harp. MoATroTOBKY "JIMHrBUCTHKA" (KBamdukauys
"6akamnaBp"), ["[1egaroruyeckoe obpa3oBanue” (mpodusis "uH. 513.", KBanMdukaiys "b6akanasp"),
"TTpakTHKyM IO MeXXKy/IbTypHOH KommyHuKamu."] / O. A. CyneiimaHosa [u ap.] ; oz peg. O. A.
CynetimaHoBou .— Mockga : U3gatenbckuid LeHTp "Akagemusi”, 2013.

2. TlpakTuky™m 1o KynsType pedeBoro obienusi = English communication perspectives : B 2 T. T.2:
yue0. A5 CTyA., 00yUaroIuxcsi 1o Harp. TIOATOTOBKY "JIMHTBUCTUKA" (KBamMpUKaIUsI
"bakamnaBp"), ["Tlegarornueckoe obpa3oBanue” (mpodwis "uH. s13.", kBamdrkarys "6akanasp"),
"IIpakTHKyM IO MeXKy/AbTypHOM KoMmyHHKauuu."] / O. A. CyneiimaHoBa [u ap.] ; nog peg. O. A.
CynerimaHoBou .— Mockga : U3narenbckui LeHTp "Akagemust”, 2013. — (Beiciee
npodeccroHanbsHOe obpa3oBaHue. bakanaBpuar).

JlonoiHUTe/IbHASA JIUTepaTypa

1. T'ymoBckas I'. H. AHmmiickuii s13bIK podeccronanbHoro obienust = LSP: English for
professional communication: yuebHoe rnocobue Yue6HUKM U yueOHbIe ocobusi st BY3oB. -
Mockga: M3parenbctBo «®PnvHTar, 2016. - 218 c. https://biblioclub.ru/index.php?
page=book_red&id=482145&sr=1

2. Epodeesa JI.A. Modern English in Conversation: [3nekTpoHHBIi pecypc] yueb. mocobue 1o
COBpPEMEHHOMY pPa3rOBOPHOMY aHITIMCKoMY s13bIKY / JI.A. TumodeeBa. — 3-e u3J., CTepeoTHIl. —
M.: ®nuHta, 2016 — 341 c. URL: https://biblioclub.ru/index.php?
page=book_view_red&book_id=83205

3. VHrepripeTauys v aHaM3 TeKCTa [ DeKTPOHHBINA pecypc]: yuebHO-MeTogruecKoe rmocobue asist
cTygeHToB (HarpaBieHue noarotoBku 44.03.01 IMeparoruueckoe obpa3oBaHue, Mpopusib
«VHOCTpaHHbI A3bIK (aHrMUHACKKA)», 44.03.05 Tlegarornueckoe obpa3oBaHye, TPOGUIH
«/HOCTpaHHbIN S3bIK (aHIIMICKUIN) U THOCTpaHHBIN S3bIK ((ppaHLy3cKuid)» / baikrpckui
roCy[japCTBeHHbIN yHUBepcUTeT , bupckuii punman;asr. - coct. U.FO. PaxmaHoga; T.A.
YurnunieBa. — bupck: bupckuii dumman baml'y, 2018. — DneKTpoH. Bepcus red. MmyOIMKarum.
— JocTyTi Bo3MOXKeH uepe3 JyeKTpoHHyto bubmoreky baml'y. — <URL:https://elib.bashedu.ru/
dl/read/Rahmanova_Chiglinceva_avt-sost_Interpretacija i analiz teksta_ump_Birsk_2018.pdf>.

4. [NanueBckas, O.E. English for Cross-Cultural and Professional Communication=AHrmickuii
SI3bIK /IJIS1 MEXKKY/IBTYDPHOTO U TIpoecCrOHaMBHOTO 0011eHus : yuebHoe rocobue / O.E.
[HanueBckas, A.B. Manés. - 6-e u3z., crep. - Mocksa : ®@nuHta, 2017. - 192 c. - ISBN 978-5-
9765-1284-9 ; To xe [DnekrpoHHbIi pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?
page=book&id=93369

5.2. IlepeuyeHb pecypcoB HH()OPMAIMOHHO-TE/1eKOMMYHHUKAI[MOHHOU ceTH « IHTepHeT» U
MPOrpaMMHOr0 o0ecrneuyeHus, He0OX0AMMBIX /I/Isi 0CBOEHHS JUCIIUIL/THHBI
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3.

4.

HayuHnast snekrponHasi 6u6moreka eLIBRARY.RU [OnekTpoHHbI# pecypc]. — Pexxum goctyma:
https://elibrary.ru/.

OnekTpoHHas 6ub/MoTeyHast cucteMa «JIaHb» [D1eKTpoHHBIN pecypc]. — Pexxum goctyma: https://
e.lanbook.com/.

YHuBepcureTckas bubmoreka oHaiH biblioclub.ru [SnekTponHbIi pecypc]. — Pexxum gocTyra:
http://biblioclub.ru/.

OnekTpoHHas 6ubmoreka YYHuT [SnekTpoHHBIN pecypc]. — Pexxum gocTyma:
https://elib.bashedu.ru/.

Poccutickasi rocynapcTBeHHasi OubmoTeka [OneKTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum foctymna:
https:/www.rsl.ru/.

HatmoHasnbHast anekTpoHHasi 6ubmoTeka [O1eKTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum foctyna: https:/xn--
90ax2c.xn--plai/viewers/.

HarmoHasnbHast niat¢opma oTKpeIToro oopazoBaHust npoed.ru [D1eKTpoHHBIHN pecypc]. — Pexxum
pocryna: http:/npoed.ru/.

OnekrpoHHoe obpa3oBaHue Pecrybku Baiikoproctan [O1eKTpoHHbIHN pecypc]. — Pexxum
pocrymna: https://edu.bashkortostan.ru/.

WHupopmarmoHHo-npaBoBoii nopTan ['apanT.py [DeKTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum pocrtyna: http://
www.garant.ru/.

IIporpaMMHoe obecrieueHue

Office Professional Plus - Jorosop Ne0301100003620000022 ot 29.06.2020, [JoroBop Ne 2159-
[10/2021 ot 15.06.2021, Joroeop Ne32110448500 ot 30.07.2021

Windows - [JoroBop Ne0301100003620000022 ot 29.06.2020, Joroop Ne 2159- [10/2021 ot
15.06.2021, Jorosop Ne32110448500 ot 30.07.2021

bpay3ep Google Chrome - becriiaTHast uiieH3ust
https://www.google.com/intl/ru_ALL/chrome/privacy/eula_text.html

bpaysep fAnzekc - BecrinatHas unensus https://yandex.ru/legal/browser_agreement/index.html

6. MarepuanbHO-TexHUYecKass 0a3a, HeoOXoAuMasi AJ/Is1 OCYIeCTB/IEHHsI 00pa3oBaTe/IbHOIO
MPOL{ecca Mo AMCIUIIHHE

HavmeHnoBaHue Bup, 3anaTumn HaumeHoBaHue 060pyoBaHus,
CrieLaIu3upOBaHHbIX MpOrpaMMHOro obecrieueHust
ayJIUTOPHH, KAOMHETOB,

naboparopuit

Ayputopus 12(B®) st XxpaHeHuUs1 000py/[0BaHUS YuebHasi Mebesib, KOMITBIOTEDHI B

cbope, Kcepokc canon pc860,
Moy sa3epHoe xerox phraser
3100 mfp/s, mdy canon i-sensys
mf4410, npuHTep a3epHbIN
samsung 1210, npuHTep
nasepHslii canon lbp-810, HeTOYK
lenovo idea pads10-3c, HOyTOyK
asus k401j, HoyTOyK asus x501a
intel b970, crenn
"BHYTpUKadepaabHbIi".
[TporpammMHOe obecrieueHue

1. Office Professional Plus

2. Windows
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Aynutopus 13(b®P)

CemuHapckast, s
KOHCY/IbTaUuuu, [171s1 KOHTpOJIsi U
aTTecTalyu

KommyTtarop d-link-16 port,
yuebOHast Mebesib, KOMIBbIOTEPHI B
cbope.
[TporpammHoe obecrieueHve

1. Office Professional Plus

Aynutopusi 176(B®)

JlexunoHHast, CemuHapckas, s
KOHCY/IbTalliH, 111 KOHTPO/S U
arrecrauuu

[Tna3meHHbIl TeneBu3op lg 60 pv,
yuebOHast mebesib, OCKa.

Aynutopusi 2a(b®)

[yt camocTosiTe/TbHOM PabOThI

Iocka, yueGHasi MeOeJb,
KOMITbIOTepHI B cOope.
[TporpammMHOe obecrieueHue

1. Windows

2. bpaysep Google Chrome

3. bpaysep Aunpgekc

Aynutopus 420(dM)

[ln1st caMoCTOSITeNTbHOM PabOTHI

HeTt0Oyk lenovo, npuHTep canon
Ibp3010b, ckanep mustek, skpan
Ha mtatuse (155x155), yueOHast
MebesTb, KOMIIBIOTEpHI B cOope,
TIPOEKTOP NepPeHOCHOMU.
[TporpaMmMHOe obecrieueHHe

1. Office Professional Plus

2. Windows

3. Bpay3ep Google Chrome
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